Sepher TsephanYah (Zephaniah)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (45th sidrah) - Zep 1 - 3
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1. d’bar- hayah ‘el=Ts’phan’Yah ben-Kushi ben-G'dal’Yah
ben=‘Amar’Yah ben=-Chiz'qiYah bimey Yo'shiYahu ben-‘Amon melek Yahudah.
Zep1:1 The word of came to TsephanYah son of Kushi, son of GedaliYah,

son of AmarYah, son of ChizeqiYah, in the days of YoshiYahu son of Amon,
king of Yahudah:

d:1> Adyos kvptov, os &yevi)Om mpos Lodoviav Tov Tod Xovot viov IN'oSoArov
700 Apaprov Tod Elekiov év Mpépars Iworov viod Apwv Baoctdéws Tovda.
1 Logos , egenéthe Sophonian ton tou Chousi huion Godoliou
The word of came to Zephaniah the son of Cushi, son of Gedaliah,
tou Amariou tou Ezekiou ¢n hémerais Iosiou huiou Amon
son of Amariah, son of Hezekiah, the days of Josiah son of Amon,
basileos Iouda.
king of Judah.
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2. ‘asoph ‘aseph p'ney ha'adamah n’'um-~ .
Zep1:2 | shall completely remove 2!l things the face of the earth, declares
2> ’ExAelifer éxAivméTo mavTa dmd mpoowmou THs s, AéyeL kOpLOS,
2 Ekleipsei eklipeto prosopou tes ges, legei ,

In want, let want the face of the earth, says !
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3. ‘aseph adam ub’hemah aseph “oph- hashamaylm ud’gey hayam w’hamah’sheloth
‘eth-har’sha’im w’hik'rati ‘eth-ha’adam p'ney ha'adamah n'um-=~ .

Zep1:3 I shall remove man and beast; I shall remove the birds of the heavens
and the fish of the sea, and the ruins along with the wicked;
and I shall cut off man the face of the earth, declares
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3> éxAiméTw dvBpwmos kal kTNVT, EKALTETO TA TETELVA TOD 0VPAVOD
\ e 4 ~ / \ / e 9 ~
kal ot LxBVes s Badacons, kal achevioouwy oi doeels,
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kal €€ap®d Tovs Avopovs 4o mpoow o TS Yiis, A€yeL KUpLOS.
3 eklipeto anthropos kai kténé, eklipeto ta peteina tou ouranou
Let be wanting man and cattle; let be wanting the birds of the heavens,

kai hoi ichthues tés thalassés, kai asthenésoniu hoi asebeis,
and the fishes of the sea. And shall be sickened the impious,

kai aexaro tous anomous prosopou tes ges, legei
and I shall lift away the lawless deeds the face of the land, says
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4. w'natithi yadi "al-Yahudah w’ =-yosh’bey Y'rushalam w'hik’rati ~hamaqom
hazeh ‘eth-sh’ar haBa al ‘eth~-shem hak’'marim ~hakohanim.

Zep1:4 So I shall stretch out My hand Yahudah and the inhabitants
of Yerushalam. And I shall cut off the remnant of Baal this place,
and the names of the idolatrous priests along the priests.
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4> kal éxTevd TNV Yelpa pov em lovdav
Kal €m mavTas Tovs katotkodvrtas lepovoadnp
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kal €é€apd €k Tod TOTOUL TovTOL Ta ovopaTa Tis Baal kal Ta dvopaTa TOV Lepéwv

4 kai ekteno tén cheira mou Ioudan

And I shall stretch out my hand Judah
kai tous katoikountas Ierousalem
and the ones dwelling in Jerusalem.

kai exaro ek tou topou toutou ta onomata tés Baal
And I shall remove of this place the names of Baal,

kai ta onomata ton hiereon
and the names of the priests;

waywa 49nd xyA1a-do YA ruxwya-x4rs
WYY YAoswhaT araid YAoawya YA ruxwya-x4y
DMET NITO NNTTOY DRI NN

102503 DOVBEIM MM DOVRYIT DOVIRRT TN

5. w'eth- ~hagagoth lits’ba’ hashamayim

w'eth- hanish’ba’im w’hanish’ba’im H’Mal’kam.
Zep1:5 And the housetops to the host of the heavens,

and and swear and yet swear »v Malkam,

<5> kal Tovs mpookvvodvTas éml Td dbpaTta T oTpaTLd Tod ovpavod
Kal TOVS OPVVOVTAS KATA TOD KUPLOU Kal Tovs OpvvovTas kaTa To0 Bactléns adTdv
5 kai tous proskynountas ta domata t€ stratia tou ouranou

even the ones doing obeisance the roofs to the military of the heavens,
kai tou

and H
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kai tou basileos auton
and their king;
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6. w'eth-han’sogim

wa lo’-big’shu ‘eth- w'lo’ d’rashuhu.
Zep1:6 And those who have turned back ,
and those have not sought nor inquired of Him.
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<6> kal Tovs ékkAlvovTas Ao TOD KUPLOV KAL TOVS 1) L"r]'r"qcav'ras TOV KLPLOV
KOl TOUS |.L’T"| &V'rexop,évovg TOU Kvpf,ov.
6 kai tous ekklinontas tou kai tous mé zétésantas ton

and the ones turning aside ; and the ones not seeking 5

kai tous me antechomenous tou
and the ones not holding to
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7. has mip’ney qarob yom
=hekin zebach q’ru’ayu.
Zep1:7 Be ssilent the face of ! the day of is near,
has prepared a sacrifice, His called ones.
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<7> EdAaBetobe amo mpoodmov kuplov Tod Beod, SloTL &yyvs M Mpépa Tod kupLlov,

’ / \ 4 ~ 4 \ \ ~
8T MTolpakev kVpLos T Buolav adTod, Trytakev Tovs kAT TOLS AVTOD.

7 Eulabeisthe prosopou , eggys hé hémera tou ,
Be cautious the presence of ! is near the day of !
hétoimaken tén thysian autou, tous klétous autou.
prepared his sacrifice, and his chosen.
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8. w yom zebach uphaqad’ti «/-hasarim
w! al=b'ney hamelek w’ ~halob’shim mal’bush nak’ri.

Zep1:8 Then the day of the sacrifice of
that I shall visit the princes, the king’s sons
and who clothe themselves with foreign garments.
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8> kal éoTar év Mépa Buolas kuplov kal ékdikMow ém Tovs dpyovTas Kal ém
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TOV okov ToD PactAéws kal €m TavTas Tovs evdedupévovs évdipaTa aAdoTpia-

8 kai estai en hémera thysias

And it shall be in the day of the sacrifice of ,
kai ekdikéso ¢pi tous archontas Kkai ¢pi ton oikon tou basileds

that I shall take vengeance the rulers, and the house of the king,
kai tous endedymenous endymata allotria;

and the ones putting on garments alien.
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9. uphaqgad’ti al ~hadoleg al~hamiph’tan

yom hahu’ ham’mal’im beyth chamas umir’'mah.
Zep1:9 And on that day I shall visit upon 2!l who leap on the threshold,
who fill the house of with violence and deceit.

\ / )\ ’ b ~ )\ \ 4 bl bl ’ ~ ¢ /
D> kal éxdiknow ém mhvTtas épdavds Eém Ta TPoOTLAQ €V EkelvT TT) MRLEPQ,

\ ~ \ o ’ ~ ~ Y A 9 ’ \ ’
TOVs TATPODVTAS TOV 0LkoV kuplov Tod Heod adTdv doefelas kal SoAov.

9 kai ekdikéso epi emphanos ta propyla en ekeiné té hemera,
And I shall take vengeance upon visibly at the gateways in that day,
tous plérountas ton oikon asebeias kai dolou.
upon the ones filling the house of with impiety and treachery.
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10. whayah bayom hahu’ n'um-~ qol ts’"aqah misha ar hadagim
wilalah min=hamish’neh w’sheber gadol mchag’baoth.

Zep1:10 And it shall be in that day, declares , the sound of a cry the fish gate,
a wail from the second quarter, and a great breaking the hills.

10> kai éoTar év ékelvn T Mépa, AéyeL kOpLos,
bwvT) kpavys ATo TOATS ATOKEVTOUVTWY Kal OAoAVYROs Ao THs devTépas
Kal CUVTPLLILOS pé€yas 4o Tdv Bovvdv.
10 kai estai en ekeiné té hémera, legei ,
And it shall be in that day, says R

phoné krauges pylés apokentounton kai ololygmos
the sound of a cry the gate of men piercing, and shrieking of women

apo tés deuteras kai syntrimmos megas ton bounon.
from the second quarter, and conflict great the hills.
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11. heylilu yosh’bey hamak’tesh ki nid’'mah kal-"am nik’r'thu
=n'tiley kaseph.
Zep1:11 Wail, O inhabitants of the Mortar, the people of shall be silenced;

who weigh out silver shall be cut off.

11> BpmvroaTe, oL KATOLKODVTES TNV KATAKEKOLILEVTV,
[74 e ’ ~ e \ b /4 / e 9 ’ 9 4
87 wporwbn mas 0 Aaos Xavaav, e€wlebpetBnoav mavTes ol émmppévor apyvplw.
11 threnésate, hoi katoikountes ten katakekommenén,
Wail! O ones dwelling the place being cut in pieces,
homoiothe ho laos y
are like the people ,

exolethreuthésan hoi epérmenoi argyrig.
and were utterly destroyed the ones lifting up silver.
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12. W' “eth hahi’ ‘achapes ‘eth-Y'rushalam
uphaqad’ti “al-ha’anashim haqoph’im al=shim’reyhem
I’babam lo’-yeytib w'lo’ yare™a.
Zep1:12 that time that I shall search Yerushalam .
and I shall visit the men being settled on their lees, their hearts,

shall not do good nor shall He do evil!

2> katl éoTar év ékelvy T Mépa é€epevvnow TV lepovoadnp pera Adyvou
kal éxdikNow ém Tovs dvdpas Tovs kaTadppovodvtas ém Ta PpvAdypaTa adTOV,
e )4 b ~ ’ 9 ~ 9 \ 9 U 4 9 9 9 \ ’
oL AéyovTes év Tals kapdiats adTdV Q¥ p1 dyabomornom kdpLos 008’ 00 w1 kakmo,
12 kai ekeiné te hemera exereunéso ten Ierousalém
And that day, I shall search out Jerusalem ,

kai ekdikéso tous andras tous kataphronountas
and I shall take vengeance the men, of the ones paying no attention

ta phylagmata auton, tais kardiais auton
their injunctions; and their hearts,

Ou meé agathopoiésé oud’ ou mé kakosg,
In no way shall do good, nor shall he inflict evil.

Wax9 Y9y awywl waix9y aFwwl W(AW aiav s
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13.w cheylam lim’shisah ubateyhem lish’'mamah
ubanu batim w’lo’ yeshebu w’nat’ u kR'ramim w’lo’ yish’tu ‘eth-yeynam.

Zep1:13 And their goods plunder and their houses desolate;
they shall also build houses but not inhabit them, and plant vineyards
but not drink their wine.

3> katl éoTar M) Sdvaps adTHV els drapmaymy kat ol 0LKOL ADTOV €ls adaviopov,
Kal olkodopNoovoLy olklas Kal oV p1) KATOLKTOOVOLY €V aDTAlS
Kal kaTaduTedTOVoLY dpTeAdvas kal od p) TwoL TOV olvov adTdv.
13 kai hé dynamis auton i« diarpagéen kai hoi oikoi auton eis aphanismon,
And their power ravaging, and their houses for extinction.
kai oikodomeésousin oikias kai ou mé katoikésousin en autais
And they shall build houses, but in no way shall they dwell in them.
kai kataphyteusousin ampelonas kai ou mé piosin ton oinon auton.
And they shall plant vineyards, and in no way shall they drink of their wine.
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14. qarob yom- hagadol qarob

umaher qol yom mar tsoreach sham gibor.

Zep1:14 The great day of is near, it is near and it is quickly;
the sound of the day of ! The mighty man shall cry out there bitterly.

A4 “O1u éyyds M Mépa kvplov T peydAm, Eyyds kal Taxela odpodpa-

\ ¢ / ’ \ \ ’ J4
dwvT) Mpépas kvplov TKEA KAl OKATPG, TETAKTAL.

14 eggys hé hémera hé megale, eggys kai tacheia H
is near day of the great, and near quickly
phoné hémeras pikra kai sklera, tetaktai.
The sound of the day of bitter and harsh is ordered up.
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15. yom “eb’rah hayom hahu’ yom tsarah um’tsuqah yom sho’ah
um’sho’ah yom choshek wa’aphelah yom “anan wa araphel.

Zep1:15 A day of wrath is that day, a day of trouble and distress, a day of destruction
and desolation, a day of darkness and gloom, a day of clouds and thick darkness,

<15> dvvaTn Hpépa dpys M Mpépa éketvr, Mrépa OAlews kal dvaykns, Npépa dwplas
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Kau ad)o.vl,orp.ov, TMNLEPA OKOTOVS KL 'yvod)ov, Neepa ved)e)vqs KOl opmx)vqs,
15 dynaté hémera orgés hé hemera ekeiné, hémera thlipseos kai anagkes, hemera aorias
is a mighty day of anger That day; a day of affliction and distress; a day of misery

kai aphanismou, hémera skotous kai gnophou, hemera nephelés kai homichlés,
and extinction; a day of dimness and darkness; a day of cloud and fog;

Xr3913 X7YJ3 (o7 Xr4ndR ¥iqea (o 30Xy 47TV Yri- e
‘1'11"[33‘[ naBnf 55.71 S'HWED‘I mER ‘93.7 EMEiinE WDWW maRhid)
16. yom shophar uth’ru"ah he“arim hab’tsuroth w' al hapinoth hag’bohoth.

Zep1:16 A day of the trumpet and alarm the fortified cities
and the high towers.

e )4 / \ ~ 9 \ \ 4 \ b \
16> fpépa gadmLyyos kal kpavyfs €Tl Tas TONELS TAS OXVPAS
kal ém Tas ywvias Tas VmAds.

16 hémera salpiggos kai krauges tas poleis tas ochyras
a day of trumpet and a cry the cities fortified,

kai tas gonias tas huyélas.
and the corners high.
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17. wahatserothi [a’adam w’hal’ku ka’iw'rim chata’u
w’'shupak damam ke aphar u kag’lalim.

Zep1:17 | shall bring distress on men so that they shall walk like the blind,
they have sinned
and their blood shall be poured out like dust and like dung.

A7> kat éxOALo Tovs avBpamovs, kal TopeboovTal as TudAol,
8T 1@ kvply EENpapTov: kal éxyeel TO aip.a aOTOV ws XoOV
Kal Tas oapkas avTev ws BoAPuTa.
17 kai ekthlipso tous anthropous, kai poreusontai hos typhloi,
And I shall squeeze out the men, and they shall go as blind men,

to exémarton;
against they led into sin,
kai ekcheei to haima auton hos choun kai hos bolbita.
and he shall pour out their blood as dust, and as dung.
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18. gam-hkas’pam gam~ lo’=yukal "hatsilam b’yom “eb’rath
u gin'atho te'akel ~ha’arets ki~ ‘ak-nib’halah ya aseh
‘eth =yosh’bey ha'arets.
Zep1:18 Neither their silver nor shall be able to deliver them on the day

of the wrath of ; and 2!l the earth shall be consumed of His jealousy.
He shall make , indeed, a speedy end of 2!l the inhabitants of the earth.

\ \ 9 / 9 ~ \ \ 4 9 ~ 9 \ / 9 / 9 \
A8> kal 10 dpydpLov adTdV kal T6 xpuolov adTdV 0¥ w1 SdvnTar éfedéoBar adTods
€v MLépa OpyTs kuplov, katl év mupl [MAovs adTod kaTavalwdioerar maoa 1 yi,

/ ’ \ \ / \ ’ \ ~ \ A
SLOTL GUVTG)\GLO.V KaL 0110v81]v TOLT|OEL é"ITL TMAVTAS TOVS KATOLKOUVTAS TTV YTV,

18 kai to argyrion auton kai ou mé dynéetai exelesthai autous
And their silver and in no way shall be able to rescue them
en hemera orges ,
in the day of the anger of
kai z€lous autou katanalothésetai he ge,
And his zeal shall consume the land.
kai spoudén poiései epi tous katoikountas tén gén.

and diligence he shall execute it upon the ones dwelling the land.
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